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فن وإتقان يتطلب من  ٔ�نها، كما عملية معقدة تجاوزت نقل النصوص من لغة إلى �خٔرىتعد الترجمة         

وهذا ما جعل النقاد  ما �لثقاف�ين ٔ�يضا،لا �كون ملما �Qلغتين المصدر والهدف فقط، بل �نٔ �كون ملالمترجم ٔ�ن 
إذ نجدهم ¦اولوا وضع ٔ�سس Qلترجمة بغية الوصول إلى نص يعادل ٔ�و ¡لى اaٔقل  العرب يهتمون �لنص المترجَم،

يقارب النص اaٔصلي، كما ¦اولوا تحديد صفات المترجم المحترف، وش­¬ا فش­¬ا راكموا بعض الإسهامات في النقد 
  . الترجمي

يهدف البحث إلى الوقوف ¡لى ملامح النقد الترجمي عند مجمو¡ة من النقاد العرب البارز�ن في إرساء و         
 .معالم نقد الترجمات قديما و¦ديثا

     .نقد، «رجمة، مترجم، خطاب نقدي عربي، نقد الترجمات : ºةالكلمات المف�اح 
Abstract : 
Translation is a complex process that goes beyond conveying texts from one 
language to another, and it is also an art and mastery that requires the translator 
not only to be familiar with the source and target languages, but also to be 
familiar with the two cultures, that made Arab critics interested in the translated 
text, as we find them trying to establish the foundations of translation in order to 
reach a text that is equivalent to or at least close to the original text, and they 
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also tried to define the characteristics of the professional translator, and gradually 
accumulated some contributions to translation criticism. 
     The research aims to identify the features of translation criticism among a 
group of prominent Arab critics who established the features of translation 
criticism in the past and present.  
Keywords   :  criticism translation, translator, Arabic critical discourse, translation 
criticism. 

 
  :مقدمة     
عملية معقدة تتطلب من المترجم Ãارات لغوية وثقافºة ¡الية، �لإضافة إلى فهم عميق Qلنص تعتبر الترجمة       

تقºيم جودة �هÊم الكÈير من النقاد العرب قديما و¦ديثا،ف�Çدهم ¦اولوا  ما جعلها تحضى اaٔصلي وسÅياقه، هذا
، في عملية الترجمة، إلى �نٔ وصلوا إلى ما اصطلح ¡ليه نقد الترجمةالترجمات، وتحديد المعايير التي يجب ٔ�ن تxÌع 

إذ بدت ملامحه واضحة fاصة في العصر العباسي وما يليه، فكان النقاد �نٓذاك يطلقون ٔ�حكاما حول الترجمات، 
كن انطلاقا من هذه الرؤى يمكما وضعوا لها محدّدات، و اهتموا �لمترجم وجعلوا Ø صفات وجب ٔ�ن يت×لى بها، 

وما هي الإسهامات التي Þ�ٔروا بها النقد ؟ ما مدى اهÊم النقاد العرب �لنص المترجم: طرح الإشكالية التالية
والهدف من الإ*ابة عن هذه اaٔسÅئc، اáٕراز الرؤية النقدية Qلنقاد العرب في تمثلهم Qلنقد الترجمي قديما و¦ديثا؟ 

  .ت المترجم عند العربوتحديد صفا الترجمي في الخطاب النقدي العربي،
صلاح ا�Yن ملامح نقد الترجمات عربيا قديما و¦ديثا فاfترæ من القدماء الجاحظ ثم  :خطة تناولنا فيهااتبعنا 

ٔ�ما ، حºان التوحºدي وطريق�ه في تقºيم الترجمات ؤ�بالصفدي اéي ميز طريقين Qلحكم ¡لى الترجمة، يليه 
الناقد  ثم، "هجرة النصوص"عبود من fلال طرح ٔ�فكار من كتابه  هد¦ديثا فقد وقع اخ�يارæ ¡لى الناقد عب
وfاتمة تضمنت ٔ�هم النتائج  ،"نقد الترجمة العربية ومسÅتوíت الصياìة"¡لي نجيب اáٕراهيم من fلال كتابه 

  . الوصف والت×ليل المناسÅبين لطبيعة اYراسةمنهجية اðٕيها، وقد اعتمدæ  المتوصل
 :عند العرب النقد الترجمي

﴿ وَمِنْ �íَٓتهِِ  من �íٓت الله عز و*ل في fلقه �نٔ تنوعت واخ�لفت اaٔلسن، فقد *اء في محكم التنزيل
íَٓaَ َûِüتٍ Qلِّعَْالِمِينَ﴾  نý فيِ ذَ

þ
لسeَِْ�كمُِْ وَ��لوَْاِ�كمُْ  ا مَاوَاتِ وَا�aْرْضِ وَاخْ�لاَِفُ �� ýلقُْ السfَ) يٓةa22سورة الروم ا( 

ن كان اaٔصل وا¦دا ومخارج الحروف إ الكثرة والتبا�ن،و لاف ¡لى شيء فإنما يدلّ ¡لى وإن دل هذا �خ�
وا¦دة، ومع ذû لا «كاد تجد صوتين م�فقين من كل و*ه ولا لونين مÌشابهين من كل و*ه إلا وتجد من الفرق 

فهؤلاء بلغة  ,Qلغاتتعني ا" بقوØ "اخ�لاف �لٔس�eكم و�لٔوا�كم "بين ذû ما به يحصل اðتمييز، ويفسر اáن كثير
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إلى ìير ذû مما لا . . . وهؤلاء فرنج وهؤلاء áرáر, وهؤلاء روم, جوهؤلاء �ر , وهؤلاء تتر لهم لغة �خٔرى, العرب
فجميع �هٔل اaٔرض بل �هٔل , يعلمه إلا الله تعالى من اخ�لاف لغات بني �دٓم واخ�لاف �لٔوانهم وهي ¦لاهم

ول­س �شÅبه وا¦د , كل Ø عينان و¦اجxان و�نٔف وجxين وفم وfدان اYنيا م�ذ fلق الله �دٓم إلى قºام السا¡ة
, بل لا بد �نٔ يفارقه �شيء من السمت �ؤ الهيئة �ؤ ال�م ظاهراً كان �ؤ خفºاً يظهر عند الت�مٔل, منهم اaخٓر

ولو توافق جما¡ة في صفة من جمال �ٔو قxح لا بد من  ،كل و*ه منهم �ٔسلوب بذاته وهي �ه لا �شÅبه �خٔرى
 وهذا �خ�لاف والتبا�ن جعل الحا*ة إلى الترجمة ٔ�مرا Ãما وضرورí، 1بين كل وا¦د منهم وبين اaخٓر فارق

راضها غ�ٔ و  ، فاهتم العرب �لترجمة ،وكانت عندهم تتم �سºÌعاب لغة اaخٓربغية التواصل والتعارف والتثاقف
لقي من اسºÌعابها �شكل جºد، هذا يحتاج ومعا�يها، ؤ�ن تصاغ بلسان مxين وبعبارات ؤ�لفاظ ملائمة �تمكن المت

إلى دراسة وم�ابعة النصوص بعد نقلها من لغة إلى ٔ�خرى، هذه العملية اصطلح ¡ليها نقد الترجمة ٔ�و نقد 
الترجمات هذا اfaٔير كان Ø ملامح واضحة في الخطاب النقدي العربي، aٔن العرب ث)ت ¡ليهم ٔ�نهم كانوا 

كان المترجمون العرب �سيرون ¡لى هدي هذه " يت(xتون من محتواها فقد يحققون الك�ب التي يترجمونها و 
ما يعني �نٔ العرب قديما كانت «رجمتهم تقوم ¡لى نقد النص الثاني  2"نقد المصادر وتحقºق النص اaصٔلي: الطريقة

رد نقc ٔ�ي النص المترجم �لعودة إلى النص اaصٔلي  ومقارنته به، حºث لم �كن المترجمون العرب �نٓذاك مج
Qلنصوص بل حرصوا ¡لى اYقة، ف�حروا اaٔصول التي f�ٔذوا منها، وربما «رجموا النص الوا¦د ¡دة مرات رغبة 

ٔ�ن  ة مرات عرفت مراجعة وتدقºقا لها، ٔ�يّ وم�ه فلا شك ٔ�ن عملية «رجمة الك�ب ¡دّ  3منهم في اYقة والإتقان
المؤرخون كانوا قد سجلوا ثمانية وثمانين «رجمة " كل «رجمة *ديدة بها �سÅت1لص نقائص الترجمات السابقة، فـ

لعشر�ن كتا� aٔرسطو، وهي «رجمات اضطلع بها ثلاثة وعشرون مترجما، �ئ بمعدل ثلاث «رجمات ونصف 
تقريبا Qلمترجم الوا¦د، وكان هؤلاء المترجمون يجمعهم التواضع في قxول النقد والمراجعة بعرض الترجمة ¡لى من 

ه فالترجمة عربيا كانت �سير وفق معايير لغوية ولسانية ضمنية تقاس بها جودة الترجمات وم�4"هو �ٔ¡لم منهم
  .وتوافقها مع النصوص اaٔصلية

  :ـ ملامح النقد الترجمي عند اYارسين والنقاد العرب قديما1
  :عند الجاحظ تقºيم الترجمة/:  �ٔ 

صر الفترة اéهبية لتطور الترجمة وازدهارها الحظوة العظمى، فاعتبر هذا الع العصر العباسي في æلت الترجمة
ى بنقد الترجمات سواء من æحºة التنظيم ٔ�و من æحºة كثرة وتنوع الإنتاج وجودته، كما نجد �نٔ ملامح ما �سمّ 

لابد Qلترجمان " ¡لى ٔ�نه ¦اليا بدت معالمه مع الجاحظ وهو من ٔ�هم المفكر�ن العرب في العصر العباسي اéي �كٔدّ 
بيانه في نفس الترجمة في وزن ¡لمه في نفس المعرفة ويxeغي ٔ�ن �كون �ٔ¡لم الناس �Qلغة المنقو9  من �نٔ �كون

فالجاحظ يؤكد ٔ�همية ٔ�ن يعي المترجم لغة اaخٓر ؤ�ن يعرفها معرفة  5"والمنقول اðٕيها حتى �كون فيهما سواء وìاية 
 خصائص معانيه وحقائق مذاهبه ودقائق الترجمان لا يؤدي �ٔبدا قول الحكيم ¡لى" .مة، ويؤكد ٔ�يضا ¡لى �نٔ
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اخ�صاراته وخفºات ¦دوده، ولا يقدر �نٔ يوفيها حقوقها ويؤدي اaٔمانة فيها ، ويقوم بما يلزم الو�يل، ويجب ¡لى 
الجريء، و�يف يقدر ¡لى �دٔائها و�سليم معا�يها والإخxار عنها ¡لى حقها وصدقها إلا �نٔ �كون في العلم بمعا�يها 

اáن   -رحمه الله تعالى –يف ٔ�لفاظها، وت�ؤيلات مخار<ا مÈل مؤلف الك�اب وواضعه، فمتى كان واسÅتعمال تصار 
ومتى كان !البطريق، واáن æعمة، واáن قرة، واáن فهر�ز، وثيفºل، واáن وهيلي، واáن المقفع مÈل �ٔرسطوطال­س؟

تتوفر فºه، وهو لا �سÅت(ني و¡ليه فقد وضع الجاحظ Qلترجمان المعايير التي بجب �نٔ f"6اY مÈل �ٔفلاطون؟
  .ٔ�¦دا من المترجمين كما فعل مع موسى áن سÅيار

ومتى و*دæه �ٔيضا "كما لم يف�ه ٔ�ن يتطرق لطبيعة �زدواجºة اQلغوية التي هي قدر المترجم،يقول في هذا  
منها،  وا¦دة من اQلغتين تجذب اaخٔرى وت�fٔذ قد «كلم بلسانين، ¡لمنا �نٔه قد ادfل الضيم ¡ليهما aنٔ كلّ 

وتعترض ¡ليها، و�يف �كون تمكن اQلسان منهما مجتمعين فºه كتمك�ه إذا انفرد �لوا¦دة، وإنما Ø قوة وا¦دة، فإن 
«كلم بلغة وا¦دة اسÅتفرغت تE القوة ¡ليهما وكذû إن «كلم ب�كٔثر من لغتين، ¡لى حساب ذû «كون الترجمة 

لعربية إلا ٔ�نه اكÌشف العدول الناتج عن اسÅتعمال المترجم فهو رغم ¡دم إ*ادته لغة ٔ�خرى ìير ا7"لجميع اQلغات
واQلغتان إذا التق�ا في اQلسان �دfٔلت كل وا¦دة منهما الضيم "Qلغتين مختلف�ين، يقول في كتاب البيان والتب­ين

وكان من �ٔ¡اجºب اYنيا، كانت ": و�سÅت(ني من هذه القا¡دة موسى áن سÅيار اaٔسواري بقوØ"¡لى صاحxتها
إلا ٔ�ن ت�ؤيل عبد الف�اح �يليطو لحكم الجاحظ ¡لى �سواري  "�لفارسÅية في وزن فصاح�ه �لعربية  فصاح�ه

لا يمك�ه ٔ�ن يمتE لغتين بنفس اYر*ة، كما يؤكد  �شكك في هذا �سÅت(�اء و يؤكد فكرة ٔ�ن المترجم العربي
مة وهي تعذر التصرف في لغتين  ¡لى ٔ�ن هذا الإخفاق في ام�لاك لغتين ل­س تقصيرا م�ه بل هناك قا¡دة ¡ا

، و¡ليه ومن 8به كلمة الضيم التي اسÅتعملها الجاحظ  وم�تٔما �ٔ وهذا  ،تعذرا .ما والس)ب هو العداوة ب­نهما
التي يمكن  ،fلال كل ما سÅبق نجد ٔ�ن الجاحظ قد طرح مجمو¡ة من القضاí والشروط المرتبطة بقضية الترجمة

ٔ�ن �كون المترجم متمك�ا و¡لى دراية .مة �لموضوع المراد «رجمته، كما �نٔ �كون  ٔ�همها ،النقد الترجميتصنيفها ضمن 
م�ق�ا Qلغة اaٔصلية Qلنص واQلغة التي �رغب ٔ�ن ينقل اðٕيها النص،إضافة إلى معرفة ٔ�سلوب صاحب النص وكذا 

ونجد ٔ�ن كل  �لمترجم، و¡ليه فالجاحظ ومن fلال مقولته قد �ٔولى اهÊما �بيرا عباراته ؤ�لفاظه ومجمل ت�ؤيلاته،
هذا يتوافق وما *اء به ٔ�نطوان بيرمان عندما وضع شروط æقد الترجمات واهتم �لمترجم في ¦د ذاته، إذ يعتبر 
بيرمان البحث عن المترجم من العناصر اaٔساسÅية في نقد الترجمات وتحليل مساراتها وقد انطلق في هذا من 

نفق �ٔ فهو اaخٓر  ا،Mني ارغم اعتباره مxد¡ و¡دم �هÊم �لمترجم فكرة ٔ�ن من ¡ادتنا البحث عن مؤلف النص 
  .9من الجهد الكÈير في تحقºق «رجمة ما، ولفت انxÌاه الكÈير من القراء

  :طرق الحكم ¡لى الترجمة عند صلاح ا�Yن الصفدي /:بـ
اéي فصّل  "عجمالغيث المسجم في شرح لامºةّ ال" صلاح ا�Yن الصفدي áن ٔ�يبك في كتابهيلي الجاحظ 

  :سÅبلها، فقد ¦دد لها طريقينفºه طرق الترجمة و 
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اaٔولى طريقة كان �سÅتعين بها يوح�ا áن البطريق واáن الناعمة الحمصي وìيرهما، وقد كان ي�تئ áكل كلمة    
فس مفردة من الكلمات اليوæنية وما تدل ¡ليه من المعنى فºبحث عن مرادفها في الكلمات العربية والتي تحمل ن

قر ٔ�نها �ٔ اYلا9 فºث)تها وي�eقل إلى اaٔخرى حتى يصل إلى «كو�ن جمc، نقد صلاح ا�Yن الصفدي هذه الطريقة و 
رديئة لسÅب)ين اaٔول لاسÅت×ا9 وجود كل الكلمات العربية التي تقابل الكلمات اليوæنية ¡لى ¦الها، والثاني ٔ�ن 

  10.الإسÅنادية تختلف من لغة إلى ٔ�خرىوالنحوية والصرفºة وكذا الeسب و ي)ºة الخصائص التر� 
ٔ�ما الطريق الثاني في التعريب هو ما سلكه ح�ين áن إسحاق الجوهري وìيرهما، فقد كان ي�تئ الجمc فºحصل 
معناها في ذهنه ويعبر عنها من اQلغة اaٔخرى بجمc تطابقها سواء ساوت اaٔلفاظ ٔ�م fالفتها وهذه الطريق ٔ�جود 

، بخلاف كتب الطب �كن يتقنهاáن إسحاق إلى تهذيب إلا في العلوم الرíضية aنٔه لم ولهذا لم تحتج كتب ح�ين 
والمنطق والطبيعة، فإن اéي عربه منها لم يحتج إلى إصلاح ف�مٔا اوقليدس فقد هذبه Mبت áن قرة الحراني 

  11.وكذû اVسطي والمتوسطات ب­نهما
  :تقºيم الترجمات عند �بئ حºان التوحxدي/: جـ

من ٔ�هم من تحدث عن عملية الترجمة وكان يضمن في ¦ديثه  ٔ�سسا Ãمة �ٔبو حºان التوحºدي كان        
 "الإم�اع والمؤاXسة"Qلترجمة وتقºيمها إذ بدت ملامح هذا اfaٔير واضحة في مؤلفاته fاصة منها كتاب

المعنى من لغة إلى ٔ�خرى، من فهمه العميق Qلغة العربية وثقافتها وإدراكه لصعوبة نقل هذا ، "المقا�سات"وكتاب
موضوع الترجمة في التراث العربي،وهي تE م�اظرة حول  "الإم�اع والمؤاXسة كتاب"في ٔ�¦د فصول فقد *اء 

التي جرت  بين المنطقي مَتىá ýن يوXس والنحوي �بئ سعيد السيرافي، في مجلس الوز�ر �بئ الف�ح áن فرات، 
حظر فºه مجمو¡ة �بيرة من ٔ�¡لام ذû العصر،والتي من fلال  سÅنة ثلاثمائة وسÅتة وعشر�ن Qلهجرة في مجلس

جزء من المناظرة الطويc وضح التوحºدي ٔ�همية تقºيم الترجمات fاصة في ظل صعوبة الترجمة بصفة ¡امة 
والمصطل×ات الفلسفºة بصفة fاصة، يقول ٔ�بو حºان التوحºدي في نقZ لنص المناظرة في الجزء اéي تحدث 

لترجمة بعد *دل طويل حول موضوع المنطق واéي كان السؤال المطروح فºه ما المقصود فºه عن موضوع ا
�نٔت إذًا لست تدعوæ إلى ¡لم المنطق، إنما تدعو إلى تعلم اQلغة اليوæنية و�نٔت لا تعرف لغة «:�لمنطق ؟ يقول 

لها وانقضى القوم ا�éن يوæن، فكºف صرت تدعوæ إلى لغة لا تفي بها؟ وقد عفَت م�ذ زمان طويل، و�د �ٔه 
غراضَهم بتصاريفها ¡لى �نٔك تنقل عن السرíنية، فما تقول في معانٍ م�جو9ّ . كانوا يتفاوضون بها، ويتفاهمون �ٔ

 �لنقل من لغة يوæن إلى لغة �خٔرى سرíنية؟ ثم من هذه إلى لغة �خٔرى عربية؟
غ حفظِت الترجمة فإن لغتها مع �دت وإن يوæن :مَتىý  قال ٔaلصت المعاني و�دّٔت راضاfٔالحقائق و�.   
فت وما وقوýمت كذبت، وما صدقت الترجمة �نٔ سلمنا إذا :سعيد �ٔبو قال ýما و�نهٔا جزفت، وما ووزنت حر 

 ب�خٔصّ  ولا والعام، الخاص بمعنى �fٔلýت ولا �خٔرت، ولا قدمت ولا زادت ولا نقصت ولا ¦افت، ولا التاثت
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نٔ̂ك المعاني، مقاد�ر في ولا اQلغات طبائع في ول­س �كون لا ذاه كان وإن العام، ب�عمّٔ  ولا الخاص  لا :تقول ف
  .�áٔرزوه ما إلا حقºقة ولا وضعوه، ما إلا áرهان ولا يوæن، عقول إلا حجة

 ما كل و�طنه،وعن العالم هذا ظاهر عن والبحث �لحكمة، عناية �صحٔابُ  اaممٔ بين من ولكنهم لا، :مَتىý  قال 
 ولم الصنائع، و�ٔصناف العلم �نٔواع من انÌشر ما وانÌشر ظهر ما ظهر عنا�تهم وبفضل عنه، وينفصل به يتصل

  .لغيرهم هذا نجد
)ت �ٔخط�تٔ :سعيد �ٔبو قال  ýثوث العالم ¡لم فإن الهوى، مع ومِلت وتعصx12.»العالم في من جميع بين العالم في م  

Qلترجمات، من fلال ٔ�قوالهم نجد ٔ�نهم يبحثون  ويؤكد وجود تقºيملعل هذا الجزء من المناظرة يث)ت           
عن الترجمة الجيدة بعيدا عن التناقض مع المنطق والمعارف وكذا بلوغ مقصدية صاحب النص اaصٔلي من 

  .كما نجده يحدد ٔ�هم صفات المترجم وهي إتقان لغة اaخٓر ؤ�غراضها و«را�يبها وصرفها.  fلال النص المترجم
موضحا ٔ�ن التوحºدي كان �كره متى  "لن تتكلم لغتي" هذه المناظر  في fاتمة كتابه¡لق عبد الف�اح �يليطو ¡لى

كان يملي ورقة بدرهم مق�دري وهو سكران لا يعقل، و�تهكم، وعنده �نٔه في  "áن يوXس، حتى قال عنه ٔ�نه 
ليط التوحºدي �كٔبر هÇاء وس  ٔ�شار �يليطو إلى ٔ�ن "ربح، وهو من اaٔخسر�ن �ٔعمالا، اaٔسفلين �ٔحو�

حºان اéي حكم به ¡لى متى áن  �بئقراءته لترجمة متى لفن الشعر  تجعZ يوافق fم رغم ذû فإن لسان،
يوXس �ون «رجمته كانت ر�يكة م�فردة وقد شÅبه «رجمة متى áن يوXس ¡لى ٔ�نها هذíن اgمور�ن والموسوسين، 

 .13المناظرة وهذا ال�م هو ما ¡يره به ٔ�بو سعيد السيرافي في
الترجمة من لغة اليوæن إلى العبرانية "إن " المقا�سات"في هذا الصدد يقول ٔ�بو حºان التوحºدي في كتابه        

ومن العبرانية إلى السرíنية ومن السرíنية إلى العربية قد f�ٔلتّ بخواص المعاني في ٔ�بدان الحقائق اfٕلالاً لا 
لعرب مع بيانها الرائع، وتصرفها الواسع، واف�نانها ولو كانت معاني يوæن تهجس في نفس ا. يخفى ¡لى ٔ�¦د

المعجز، وسعتها المشهورة لكانت الحكمة تصل إلينا صافºة بلا شوب وكامc بلا نقص، ولو كنا نفقه من اaٔوائل 
  14".ٔ�غراضهم بلغتهم لكان ذû ٔ�يضاً æفعاً Qلغليل وæهÇاً Qلس)ºل ومxلغاً إلى الحد المطلوب

لتوحºدي Qلترجمة و<ة نظر Ãمة حول مخاطر فقدان اYقة والمعنى عند نقل النصوص من لغة يقُدّم نقد ا       
كما �شير إلى ٔ�ن عملية الترجمة المÌسلسc من اليوæنية إلى العربية، ¡بر اQلغات الوسÅيطة، قد ٔ�دت  ،إلى ٔ�خرى

  .ؤلف اaٔول بدقةإلى اfٕلال �سلامة المعنى اaصٔلي Qلنص، مما يجعل من الصعب اسÅتxeاط مقاصد الم
  : ¦ديثاملامح النقد الترجمي عند اYارسين والنقاد العرب /: 2
  :عبود وهجرة النصوص  هعبد/: �ٔ 

وقد تناول موضوع الترجمة في عبود من ٔ�هم رواد نقد الترجمة العربية في القرن العشر�ن،  هيعدّ عبد          
جودة الترجمات المنجزة من جمة وتقºيمها، fاصة لتحسين التر  العديد من مؤلفاته ودراساته، ووضع ٔ�سسًا لنقد

حركة الترجمة اaدٔبية في العالم العربي يمكن �نٔ «نهض بدور هام في التنمية «: �رى ٔ�ناaٔلمانية إلى العربية، 
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 الثقافºة العربية، وهي مقوم �سٔاسي من مقومات الحوار الثقافي بين العرب والعالم، وبقدر ما �كبر دور الترجمة
 عبود  ٔ�نّ عبده  ذ�ر و ،15» .اaدٔبية «كبر مسؤولية نقدها المطالب ب�نٔ يوا�بها دارسا ومحللا ومقj ومرشدا

كما يضيف  ،جعل العرب في حوار مسÅتمر مع العالم وفي «نمية الثقافة العربية،  اهام االترجمة اaٔدبية لها دور
و�رها، مؤكدا ٔ�ن الترجمة تحتاج إلى مختصين ومحللين Qلمسا¡دة ¡لى تحس­نها وتط ،النقد البناء Qلترجماتضرورة 

�ٔول اaشٔكال والوسائل �تمثلّ في ممارسة نقد الترجمة بصورة XشÅيطة ومسÅتمرة، «ومقيمين لها ¡لى اعتبار �نٔ
ومن الضروري �نٔ �كون هذا النقد اéي . �عتباره جزءا هاما و�سٔاسÅيا من حركة النقد اaدٔبي والثقافي

 16».¡د منهجية، نقدا موضوعيا لا يحابي ولا يجامل ولا  �تملق، ولا يتعسف ولا يظلم�ٔصبحت Ø ٔ�سس وقوا
aٔن الهدف من  نقد الترجمات  بموضوعية هو تقºيم مدى جودة الترجمة بدقة وإنصاف دون انحياز Qلنص 

¡لميا دقºقا  اaٔصلي ٔ�و المترجم، وبعيدا عن اaٔحكام السابقة ٔ�و الت�ثٔيرات الشخصية، و¡ليه يتطلب ذû منهÇا
  .ي�fٔذ بعين �عتبار مختلف جوانب الترجمة

نقد الترجمة اaدٔبية في جوهره �لأ  «:قول ي الترجمة، نقد بمنهج التعريف عبود هعبد يحاول �خٓر موضع وفي        
تفحص الترجمة ودراسÅتها بصورة منهجية، لإظهار مدى تقºدها �لنص اaٔج�بي واXسÇامه معه، فمقارنة الترجمة 

 من يxeع عنده الترجمة ف�قد وم�ه a�.«17صٔل �ؤ موا<تها به لهذه الغاية، هو لب نقد الترجمة اaدٔبية وجوهرها
 هنا بموضوعية، اaٔصلي النص مع المترجم النص مقارنة وجب Qلترجمة نقد إلى وQلوصول النقدية النظرية جوهر

 مقارنة بوجوب تقر اaٔخرى هي إذ Reiss rinaKatha سرا� كا«رينا اaٔلمانية الناقدة مع يتوافق فكره نجد
تقºيم مدى نجاح الترجمة و  بمقارنة وظائف النصين في مختلف المسÅتوíت fاصة اaصٔلي النص مع المترجم النص

، áكل في نقل وظائف النص اaٔصلي،ثم يتم تقديم ملاحظات محددة حول نقاط القوة والضعف في الترجمة
  .موضوعية

  :دبية عند عبد اQلطيف هريدينقد الترجمة اaٔ  /:جـ
نقد الترجمة "يعد محمد عبد اQلطيف هريدي من ٔ�هم من تحدث عن نقد الترجمة fاصة من fلال كتابه           

إذ نجده قسم كتابه إلى شقين؛ في القسم اaٔول من الك�اب، ¦اول توضيح ماهية نقد الترجمة ووضع ، "اaدٔبية
تباعها والتي هي في اaٔصل لا تختلف كثيرا عن معايير الت×ليل البºeوي ا ايير وجب ¡لى æقد النص المترجممع

فجاء عبارة عن دراسات وبحوث تطبيقºة ¡الج فيها إشكالية  ٔ�ما القسم الثاني من الك�اب،. Qلنص اaٔدبي
 ٔaة في الترجمة بين العربية والتر�ية، ثم إشكالية «رجمة الصورة الشعرية، وفي اºير قام التعبيرات �صطلاحf

  .aٔورهان �موق" ثلج"بدراسة نقدية لرواية 
عملية تحليلية مقارنة مxنية ¡لى نصين يتوجب �نٔ �كون لهما نفس «يعرف هريدي نقد الترجمة ¡لى ٔ�نه       

التعبير اYلالي في اQلغة اaمٔ ولغة الترجمة، والمبني ¡لى القوا¡د اQلغوية السليمة في كل من اQلغتين رغم اخ�لاف 
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بºeة الصرفºة والنحوية واخ�لاف الب­¬ة والوسط �جÊعي ويتم ذû وفق مقاي­س تظهر مواطن الضعف ال 
  .18»بغية الوصول إلى صحة الترجمة...والقوة في النص المترجم 

ما ميز نقد هريدي في طر¦ه Qلتعريف والت×ليل اYقة والموضوعية، حºث يعتمد ¡لى ٔ�سس ¡لمية          
 تحليQ Zلترجمة، إذ كان يعتمد ¡لى المقارنة بين النص في لغته اaٔم والنص �Qلغة المترجمةـ مع ومنهجية واضحة في

ضرورة التكافؤ ب­نهما من حºث التعبير واYلا9، إضافة إلى «ركيزه ¡لى المعجم واYلا9 وكذا اaٔسلوب رغم 
 النص، كل هذا بغية الوصول إلى اخ�لافه بين اQلغتين، ليصل بعد ذû إلى تحديد مواطن القوة والضعف في

  .«رجمة جºدة وصحي×ة
  ة العربية عند ¡لي نجيب اáٕراهيمنقد الترجم/: د

وقد بدا اaٔمر *ليا fاصة مع مؤلفه  ،لنصوص المترجمة ونقدها و�يفºة صياغتها�  ¡لي نجيب اáٕراهيماهتم         
الترجمة تتعدى النقل وإن تضمنته، وهي ¡لى  �نّٔ إذ �رى  "نقد الترجمة العربية ومسÅتوíت الصياìة"بـ الموسوم 

اعتباره محاو9 للإ¦اطة �لتفا¡ل الحي داfل نص ٔ�ج�بي وتجسÅيده �Qلغة العربية، وإذا كان كذû وجب ¡لى 
النقد ٔ�ن يبين �يف تمثل المترجم هذا التفا¡ل، ويؤكد ¡لى �نٔ هذا اðتمثل لا يمكن حصره فقط في إتقان لغتين 

 بل هو ٔ�بعد من هذا، فهذا الإتقان مقترن بمعرفة التراث الثقافي لكل لغة وتxÌع شعاب تفا¡ل و�نتقال ب­نهما
  .19كليهما ¡بر التاريخ

و¡ليه ومن fلال ما سÅبق نجد ٔ�ن العلاقات السÅياقºة داfل النص هي ٔ�ساس نقد الترجمة يقول في       
نها «ر«كز فj وراء اðتمكن اQلغوي ¡لى الترجمة في جوهرها ابتكار يق�ضي مؤهلات تبدو �سÅيطة، لك «هذا

شرطين �لغي اYقة لا يتوفران دوما �لصورة المرومة، هما الإلمام العميق بخصائص اQلغة العربية واQلغة اaٔج�بية 
 20»المترجم عنها �Yر*ة اaؤلى، والإ¦اطة �لقدر الكافي من سÅياقاتها الصغرى والكبرى، �ئ اQلغوية والثقافºة

لشرط الثاني رهبن اaٔول،ٔ�ما اaٔول �كون عن طريق التعلم والتحصيل،ٔ�ما الثاني �كون عن طريق و¡ليه فا
  .اðتمرّن وfبرة نظرية و¡لمية

 توقد ٔ��ن، القليلٔ�ما عن مسÅتوíت الصياìة العربية فهو �رى ٔ�نه لم ي�Ìاول من مقولاتها وف�ونها إلا          
لم  ا جودة النصوص، من fلال هذهٔ�هم النقاط التي ت)نى ¡ليه ية ¡لىدراسÅته لمسÅتوíت الصياìة في اQلغة العرب 

يقف عند بعد وا¦د من ٔ�بعاد الظاهرة اaٔسلوبية، بل تجاوز ذû، إلى الخلفºات اQلغوية، واYلالية، والجمالية، 
سÅبل  يؤكد غنى �سٔاليب الصياìة العربية وما يمكن �نٔ توفره Qلمترجم من«والثقافºة، كان هدفه من هذا ٔ�ن 

فالفصا¦ة والبلاìة ل­سÅتا خزاæ محصورا يمدæ �لتعبيرات .. التعبير الجامع بين الفصا¦ة وسهو9 القراءة والفهم
اðنمطية الجاهزة التي يتخيل بعضنا �نّٔ إ¡ادة إنتا<ا ممك�ة في كل ¦ين، بل هما �aٔحرى م�بع م�دفق ìير م�قطع 

و¡ليه ف�قد الترجمة عند ¡لي نجيب 21»الزمان والمكان الثقافºينّيت1ذ مجراه بين إ¡ادة التضار�س وفق مق�ضيات 
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اáٕراهيم ين)ني وفق ٔ�سس كان ٔ�همها إتقان اQلغة العربية واQلغة اaٔج�بية المراد الترجمة اðٕيها والإلمام التام �لحقل 
  .المعجمي واYلالي والخلفºات الجمالية  لكل منهما وكذا �طلاع ¡لى ثقافتهما

  : fاتمة
¡ليه المقال، والمتمثل في مدى معرفة الخطاب  ابة عن الإشكال الرئ­سي اéي بنيالإ* بعد محاولتنا في     

  : النقدي العربي لنقد الترجمة ٔ�و نقد الترجمات، وقد توصلنا من fلال هذا إلى مجمو¡ة من النقاط كان ٔ�همها
ة تقºيمها، وفي هذا الإطار عرضنا مجمو¡ة من ضئيلا في البحث عن الترجمة و�يفº كان ٔ�ن إنتاج العرب قديما  -  

 . اYارسين المهتمين بتقºيم الترجمات

ٔ�ولهم الجاحظ في العصر العباسي رغم ¡دم إتقانه Qلغات إلا ٔ�نه ٔ�بدى ٔ�راءً في تقºيم الترجمة، وجعل لها  �
شرط Qلمترجم، كما ٔ�نه  ¡لى المترجم إتقان اQلغة المنقو9 والمنقول اðٕيها وهو بذû وضع ٔ�هم: ٔ�سسا واضحة منها

 . ا�كٔد ¡لى وجوب �هÊم به �ونه مxد¡ا Mني

الصفدي اéي بدوره اهتم �لترجمة ؤ�مر بتقºيمها، وقد ذ�ر طريق�ين في ٔ�ما الثاني، فهو صلاح ا�Yن  �
الترجمة؛اaٔولى ٔ�ن ي�تئ áكل كلمة من الكلمات اليوæنية وما تدل ¡ليه في العربية ثم يجمعها ل­شكل 

cويفهم معناها، ٔ�ي «رجمة المعنى والفكرة ونجده جم cة، والثانية ٔ�ن ي�تئ �لجمºرجمة حرف» ûوهي بذ،
يفضل الطريقة الثانية و�رفض اaٔولى رفضا .ما، aٔنه من المسÅتحيل توفر كل كلمات العربية التي تقابل 

  .اليوæنية

ٔ�شار فيها إلى ٔ�همية الترجمة الصحي×ة بغية وðMثهم ٔ�بو حºان التوحºدي من fلال المناظرة المشهورة التي  �
  . إيصال مقصدية فكر اليوæن بصفة ¡امة وم�طقهم بصفة fاصة

  :وقد اfترæ منها ثلاثةجمة ف�لٔفوا فºه العديد من الك�ب ٔ�ما ¦ديثا فقد زاد اهÊم العرب بنقد التر   

قد الترجمة وتقيمها كان ٔ�همها اéي وضع فºه ٔ�سسا لن "هجرة النصوص"عبود من fلال كتابه  هٔ�ولهم عبد �
مقارنة النص المترجم مع النص اaٔصلي بموضوعية ثم تقديم ملاحظات حول نقاط القوة والضعف Qلنص 

 .المترجم

واéي ¦اول فºه وضع منهجية لنقد "نقد الترجمة اaدٔبية"Mنيا عبد اQلطيف هريدي من fلال كتابه   �
لغته اaٔم والنص �Qلغة المترجمة، بغية تحقºق التكافؤ ب­نهما من حºث لمقارنة بين النص في الترجمة، بدٔ� فيها �

 .ليصل بعد ذû إلى تحديد مواطن القوة والضعف في النص التعبير واYلا9،
نقد الترجمة العربية ومسÅتوíت وf�ٔيرا وقع اخ�يارæ ¡لى الناقد ¡لي نجيب اáٕراهيم من fلال مؤلفه  �

ين)ني وفق ٔ�سس كان ٔ�همها، إتقان اQلغة العربية واQلغة اaٔج�بية لترجمة الصياìة، �رى من fلاØ �نٔ نقد ا
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